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                              Αρ. Φακέλου 11.17.007.30
Ο ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ ΤΟΥ ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΜΟΥ ΝΟΜΟΣ ΤΟΥ 2008

(Νόμος Αρ. 13(Ι)/2008)

Καταγγελία της Παγκύπριας Ένωσης Πτυχιούχων Μεταφραστών και Διερμηνέων αναφορικά με το Γραφείο Τύπου και Πληροφοριών.
Επιτροπή Προστασίας του Ανταγωνισμού:

κ.  Κωστάκης Χριστοφόρου,            Πρόεδρος

κ.  Λεόντιος Βρυωνίδης,                   Μέλος

κα. Ελένη Καραολή,                         Μέλος

κ.  Δημήτρης Πιτσιλλίδης,                Μέλος

κα. Λουκία Χριστοδούλου,               Μέλος 

Ημερομηνία σύνταξης απόφασης: 24 Σεπτεμβρίου 2009. 
ΑΠΟΦΑΣΗ

Εισαγωγή
1. Αντικείμενο της υπό τον ως άνω αριθμό και τίτλο υπόθεσης αποτελεί η καταγγελία που υπέβαλε στις 3 Μαΐου 2007, ενώπιον της Επιτροπής Προστασίας του Ανταγωνισμού (στο εξής η «Επιτροπή»), η Παγκύπρια Ένωση Πτυχιούχων Μεταφραστών και Διερμηνέων (στο εξής η «καταγγέλλουσα»), δια της προέδρου και νομίμου εκπροσώπου της  κας Αναστασίας Πιλόττου, εναντίον του Γραφείου Τύπου και Πληροφοριών-Κλάδος Μεταφράσεων (στο εξής «ΓΤΠ»), στη βάση του Νόμου περί Προστασίας του Ανταγωνισμού 207/1989. Η καταγγέλλουσα αμφισβητεί την εξουσία που έχει δοθεί στο ΓΤΠ να προβαίνει σε έλεγχο των μεταφράσεων των ιδιωτών επιβάλλοντας επιπλέον αντίτιμο, προτού προβεί στην πιστοποίηση μεταφράσεων. Η Επιτροπή αφού εξέτασε τα στοιχεία του διοικητικού φακέλου της υπόθεσης και ενημερώθηκε πλήρως για τα στοιχεία τα οποία υπήρχαν σε αυτόν κατά τον ουσιώδη χρόνο και αφού έλαβε υπόψη τις γραπτές θέσεις της καταγγέλλουσας αναφορικά με τη εκ πρώτης όψεως απόφαση της Επιτροπής, ομόφωνα διαμόρφωσε την ακόλουθη θέση.
Εμπλεκόμενα Μέρη

Παγκύπρια Ένωση Πτυχιούχων Μεταφραστών και Διερμηνέων (καταγγέλλουσα)
2. Η καταγγέλλουσα είναι ένα επαγγελματικό και μη κερδοσκοπικό σωματείο, με έδρα τη Λευκωσία και έχει ως σκοπό, μεταξύ άλλων, την αναγνώριση με οποιοδήποτε τρόπο των μεταφραστών και των διερμηνέων ως Ειδικών Επιστημόνων από το κράτος και την κατοχύρωσή των επαγγελματικών τους δικαιωμάτων.

Γραφείο Τύπου και Πληροφοριών- Κλάδος Μεταφράσεων (καταγγελλόμενη)
3. Το ΓΤΠ είναι τμήμα του Υπουργείου Εσωτερικών, στο οποίο έχει ανατεθεί η ευθύνη της ερμηνείας και εφαρμογής της κυβερνητικής πολιτικής σε θέματα δημοσιότητας και μέσων μαζικής ενημέρωσης. Ο Κλάδος Μεταφράσεων του ΓΤΠ δημιουργήθηκε με απόφαση του Υπουργικού Συμβουλίου αρ. 33.581 για να καλύψει τις μεταφραστικές ανάγκες του ιδιωτικού και κυβερνητικού  τομέα. 

Αντικείμενο της καταγγελίας 
4. Αντικείμενο της καταγγελίας συνιστά ο ισχυρισμός της καταγγέλλουσας ότι «οι λειτουργοί του ΓΤΠ δεν αποδέχονταν μεταφράσεις που διεκπεραιώνονταν από ελεύθερους επαγγελματίες πτυχιούχους μεταφραστές, τις οποίες καλούνται να σφραγίσουν ως αρμόδια υπηρεσία πιστοποιημένων μεταφράσεων» και ο ισχυρισμός ότι «η ελεύθερη αγορά στον τομέα της διεκπεραίωσης μεταφράσεων έχει μπλοκαριστεί και ως εκ τούτου οι πτυχιούχοι μεταφραστές αντιμετώπιζαν το φαινόμενο της απόρριψης των μεταφράσεών τους, επειδή πρέπει όλοι οι πολίτες της Δημοκρατίας για να εξυπηρετηθούν καλύτερα βάσει της υπουργικής απόφασης, να εξεύρουν τρόπο να αποστείλουν τα έγγραφα τους με λεφτά εντός του ίδιου φακέλου στο ΓΤΠ. Οι ιδιώτες δεν ζητούν από ελεύθερους επαγγελματίες πτυχιούχους μεταφραστές να μεταφράσουν τα έγγραφά τους αφού αυτά απορρίπτονται από τις κυβερνητικές υπηρεσίες ως μη επίσημα επειδή δεν είχαν διεκπεραιωθεί από το ΓΤΠ.».


5. Η Επιτροπή εξέτασε τους πιο πάνω ισχυρισμούς στη βάση του άρθρου 6 του Νόμου 13(Ι)/2008 (στο εξής «ο Νόμος»). 
6. Σημειώνεται ότι η υποβολή της εν λόγω καταγγελίας έγινε στη βάση του Νόμου περί Προστασίας του Ανταγωνισμού 207/1989. Σύμφωνα με το άρθρο 53(4) του Νόμου 13(Ι)/2008 (στο εξής «ο Νόμος») με τον τίτλο Μεταβατικές Διατάξεις: 

«Η διαδικασία διεκπεραίωσης υποθέσεων, εξέτασης καταγγελιών και διενέργειας αυτεπάγγελτων ερευνών, περιλαμβανομένης της διαδικασίας λήψης προσωρινών μέτρων, οι οποίες κατά την ημερομηνία έναρξης της ισχύος του παρόντος Νόμου, εκκρεμούν ενώπιον της Επιτροπής Προστασίας του Ανταγωνισμού που είχε ιδρυθεί δυνάμει του άρθρου 8 των περί Προστασίας του Ανταγωνισμού Νόμων του 1989 μέχρι (Αρ. 2) του 2000, θεωρείται εκκρεμούσα ενώπιον της Επιτροπής με βάση τις διατάξεις του παρόντος Νόμου.»  

7. Ως εκ τούτου, η παρούσα καταγγελία εξετάστηκε στη βάση του Νόμου. 

8. Η Επιτροπή θεωρεί ότι οι πιο κάτω ισχυρισμοί της καταγγέλλουσας δεν έχουν γίνει αποδεκτοί για τους πιο κάτω λόγους:

· Ο ισχυρισμός ότι οι λειτουργοί του ΓΤΠ, για περισσότερο από μια δεκαετία σύστηναν συγκεκριμένη μεταφράστρια ως την επίσημη και καλύτερη μεταφράστρια στην Κύπρο, με αποτέλεσμα τα μέλη του τότε Συνδέσμου Μεταφραστών να τεθούν σε δυσμενή θέση δεν έχει αποδειχθεί.

· Ο ισχυρισμός ότι οι λειτουργοί του ΓΤΠ χρησιμοποιούν πρότυπα για τη μετάφραση δημόσιων εγγράφων όπως πολιτικής ταυτότητας, σχολικής επίδοσης και γενικά εγγράφων διοικητικού περιεχομένου κατά τρόπο ερασιτεχνικό δεν εμπίπτει στην αρμοδιότητά της.

· Ο ισχυρισμός ότι η πληρωμή των συνεργατών του ΓΤΠ γινόταν κατά τα πρώτα χρόνια με καθυστερήσεις δεν έχει αποδειχθεί.

· Ο ισχυρισμός ότι οι εξετάσεις που διεξήχθησαν δυνάμει των πιο πάνω αποφάσεων για πρόσληψη συνεργατών του ΓΤΟ, διεκπεραιώθηκαν από πρόσωπα ή/και υπηρεσίες που δεν είχαν σύμφωνα με την καταγγέλλουσα την απαιτούμενη γνωστική ειδίκευση δεν εμπίπτει στην αρμοδιότητά της.

Τέλος, σε σχέση με τον ισχυρισμό αναφορικά με την τακτική του Υπουργείου Δικαιοσύνης και Δημόσιας Τάξης, να εναποθέτει τη  σφραγίδα Apostille  μόνο όταν υπάρχει σφραγίδα του ΓΤΠ η Επιτροπή παρατηρεί ότι τo Apostille ή σφραγίδα της Χάγης ονομάζεται η ένδειξη που επισυνάπτεται σε εκδιδόμενο από την Κυπριακή Δημοκρατία έγγραφο, με σκοπό να πιστοποιεί τη γνησιότητά του ως τέτοιου, προκειμένου να μπορεί να γίνει δεκτό ως έγκυρο από ξένο κράτος. Η εν λόγω Σύμβαση διευκολύνει την κυκλοφορία δημόσιων εγγράφων τα οποία εκδίδονται σε μια Χώρα μέλος της ρηθείσας Σύμβασης και πρόκειται να παρουσιασθούν σε άλλη Χώρα μέλος της Σύμβασης.  Ως εκ τούτου, η απαίτηση του Υπουργείου Δικαιοσύνης για ύπαρξη πιστοποίησης της μετάφρασης από το ΓΤΠ θα πρέπει να κριθεί ως εύλογη, δεδομένου ότι το Apostille αφορά μόνο δημόσια έγγραφα και επομένως σε περίπτωση  ενός δημοσίου εγγράφου που έχει μεταφραστεί απαιτείται να εξασφαλιστεί ο ίδιος βαθμός εγγύησης και για τη μετάφραση που το συνοδεύει. 

Αρμοδιότητα
Έννομο συμφέρον

9. Ο Νόμος, δυνάμει του άρθρου 35, απαιτεί την ύπαρξη έννομου συμφέροντος για την νομιμοποίηση προσώπου να προβεί σε καταγγελία:

«35 (1). Σε καταγγελία παραβάσεων των διατάξεων του άρθρου 3 ή του άρθρου 6 του παρόντος Νόμου και/ή των άρθρων 81ΕΚ και/ή 82ΕΚ δικαιούται κάθε φυσικό ή νομικό πρόσωπο που έχει έννομο προς τούτο συμφέρον.

(2) Έννομο συμφέρον έχει αυτός που δικαιούται να αποδείξει ότι υπέστη ή ότι υπάρχει σοβαρός ή πιθανός κίνδυνος να υποστεί αισθητή οικονομική βλάβη ή να τεθεί σε μειονεκτική στον ανταγωνισμό θέση, σαν άμεσο αποτέλεσμα της παράβασης.»

10. Αναφορικά με την ύπαρξη εννόμου συμφέροντος των σωματείων, συμβουλίων και άλλων επαγγελματικών οργανώσεων για υποβολή καταγγελιών για την προστασία των συμφερόντων των μελών τους, η Επιτροπή σε προηγούμενες αποφάσεις της αναγνώρισε την ύπαρξη τέτοιου εννόμου συμφέροντος με την έννοια του άρθρου 35 του Νόμου περί Προστασίας του Ανταγωνισμού. 
  Επιπλέον, αξίζει  να  σημειωθεί ότι η Ευρωπαϊκή Επιτροπή στην Ανακοίνωσή της  περί χειρισµού των καταγγελιών βάσει των άρθρων 81 και 82 της Συνθήκης, υιοθετώντας τη νομολογία του Δικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
  (στο εξής το «ΔΕΚ») αναφέρει ότι:

«Το Πρωτοδικείο έχει αποφανθεί ότι μια ένωση επιχειρήσεων είναι δυνατόν να επικαλεσθεί έννομο συμφέρον κατά την υποβολή καταγγελίας για συμπεριφορά που αφορά τα μέλη της ακόμη και αν η ένωση δεν εμπλέκεται άμεσα, ως επιχείρηση που δραστηριοποιείται στη σχετική με την καταγγελλόμενη συμπεριφορά αγορά, αρκεί, πρώτον, να έχει το δικαίωμα εκπροσώπησης των συμφερόντων των μελών της, και, δεύτερον, η καταγγελλόμενη συμπεριφορά να είναι δυνατόν να επηρεάσει αρνητικά τα συμφέροντα των μελών της. (Αντίθετα, έχει συναχθεί το συμπέρασμα ότι η Επιτροπή έχει το δικαίωμα να μη δώσει συνέχεια σε καταγγελία ένωσης επιχειρήσεων της οποίας τα μέλη δεν εμπλέκονται σε επιχειρηματικές δραστηριότητες του καταγγελλόμενου τύπου.)

Από την ως άνω νομολογία μπορεί να συναχθεί ότι οι επιχειρήσεις (οι ίδιες ή μέσω ενώσεων που έχουν το δικαίωμα να εκπροσωπούν τα συμφέροντά τους) μπορούν να επικαλεσθούν έννομο συμφέρον οσάκις δραστηριοποιούνται στη σχετική αγορά, ή οσάκις η καταγγελλόμενη συμπεριφορά είναι δυνατόν να επηρεάσει άμεσα και αρνητικά τα συμφέροντά τους.»
 (υπογράμμιση δική μας)

11. Η καταγγέλλουσα, «Παγκύπρια Ένωση Πτυχιούχων Μεταφραστών και Διερμηνέων», υπέβαλε την παρούσα καταγγελία δια της νομίμου εκπροσώπου κας Αναστασίας Πιλόττου, βάσει του άρθρου 31 του καταστατικού της. Η καταγγέλλουσα είναι σωματείο, το οποίο βάσει του καταστατικού του έχει ως σκοπό, μεταξύ άλλων, την αναγνώριση με οποιοδήποτε τρόπο των Μεταφραστών ή/και των Διερμηνέων ως Ειδικών Επιστημόνων από το Κράτος και η κατοχύρωση των επαγγελματικών τους δικαιωμάτων. Επιπροσθέτως, βάσει των ισχυρισμών που περιλαμβάνονται στην καταγγελία, τα μέλη της Ένωσης, επαγγελματίες μεταφραστές και διερμηνείς, επηρεάζονται άμεσα από την καταγγελλόμενη συμπεριφορά, η οποία βάσει της καταγγελίας παρεμποδίζει την παροχή υπηρεσιών από τα μέλη της καταγγέλλουσας. Ως εκ τούτου, γίνεται δεκτό ότι πληρούται η προϋπόθεση του άρθρου 35 του Νόμου για την ύπαρξη εννόμου συμφέροντος. 

Επιχείρηση

12. Το άρθρο 2 του Νόμου ορίζει ως «επιχείρηση» «κάθε φυσικό ή νομικό πρόσωπο που ασκεί οικονομικής ή εμπορικής φύσεως δραστηριότητες, ανεξάρτητα εάν οι δραστηριότητες αυτές είναι κερδοσκοπικές ή όχι, περιλαμβάνει δε κάθε επιχείρηση ιδιωτικού ή δημοσίου δικαίου στην οποία το Δημόσιο δύναται να ασκήσει, άμεσα ή έμμεσα, λόγω κυριότητας, οικονομικής συμμετοχής ή δυνάμει διατάξεων που τη διέπουν, αποφασιστική επιρροή.».  
13. Το ΔΕΚ έδωσε μια ευρεία ερμηνεία στην έννοια της επιχείρησης ορίζοντας ως επιχείρηση «κάθε οντότητα που ασκεί οικονομικής ή εμπορικής φύσεως δραστηριότητες, ανεξάρτητα από τη νομική της υπόσταση και τον τρόπο με τον οποίο χρηματοδοτείται»
. Επομένως σημαντική είναι η έννοια της οικονομικής δραστηριότητας. Το ΔΕΚ όρισε ως οικονομική δραστηριότητα «κάθε δραστηριότητα η οποία συνίσταται στη προσφορά αγαθών και την παροχή υπηρεσιών σε μια συγκεκριμένη αγορά».
Εντούτοις, το ΔΕΚ όρισε ότι οι κανόνες του ανταγωνισμού της Συνθήκης για την Ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας (στο εξής «ΣΕΚ») δεν εφαρμόζονται  « σε δραστηριότητα η οποία από τη φύση της, το σκοπό της, τους κανόνες οι οποίοι την διέπουν, δεν ανήκει στη σφαίρα της οικονομικής δραστηριότητας… ή συνδέεται με την άσκηση δημόσιας εξουσίας »
. Επιπλέον, η επιδίωξη κέρδους δεν συνιστά ουσιώδη προϋπόθεση για την ύπαρξη οικονομικής δραστηριότητας.
 

14. Επίσης είναι δυνατό μια οντότητα να συνιστά επιχείρηση σε ορισμένες περιπτώσεις και σε κάποιες άλλες όχι. Ειδικότερα αναφορικά με τις δημόσιες αρχές, αυτές μπορεί να συνιστούν επιχειρήσεις μόνο όταν ασκεί το κράτος οικονομική δραστηριότητα και δεν ασκεί δημόσια εξουσία. Έτσι στη υπόθεση Aluminium Imports from Eastern Europe, ένας εμπορικός οργανισμός ο οποίος αποτελούσε μέρος ενός υπουργείου θεωρήθηκε επιχείρηση για το σκοπό της εφαρμογής του άρθρου 81 ΣΕΚ .
 Καθοριστικός παράγοντας είναι η φύση της εν λόγω δραστηριότητας. Επίσης ένα άλλο ερώτημα που πρέπει να απαντηθεί είναι αν η εν λόγω δραστηριότητα συνδέεται με την άσκηση δημόσιας εξουσίας.

15. Σημαντική στο σημείο αυτό είναι η υπόθεση Klaus Hofner
, όπου το ΔΕΚ κατέληξε στο συμπέρασμα ότι  το  Ομόσπονδο Γραφείο Εργασίας της Γερμανίας  είναι επιχείρηση, αφού η υπηρεσία που παρείχε βοήθεια για εξεύρεση εργασίας, συνιστά οικονομική δραστηριότητα η οποία δεν έπρεπε κατ’ ανάγκην να παρέχεται από το κράτος. 

16. Εν προκειμένω, το ΓΤΠ και συγκεκριμένα ο Κλάδος Μεταφράσεων, δημιουργήθηκε με απόφαση του Υπουργικού Συμβουλίου αρ. 33.581 για να καλύψει τις μεταφραστικές ανάγκες του ιδιωτικού και κυβερνητικού τομέα. Ο Κλάδος Μεταφράσεων αναλαμβάνει μεταφράσεις κειμένων και εγγράφων/κειμένων για τα οποία συνήθως χρειάζεται επίσημη πιστοποίηση. Η μετάφραση κειμένων και πιστοποίηση κειμένων γίνονται έναντι αντιτίμου. O κατάλογος των χρεώσεων του ΓΤΠ ο οποίος βρίσκεται στην επίσημη ιστοσελίδα του ΓΤΠ.
17. Η μετάφραση κειμένων συνιστά παροχή υπηρεσιών, η οποία παρέχεται και από ιδιώτες μεταφραστές, όπως τα μέλη της καταγγέλλουσας, και δεν παρέχεται απαραίτητα από το κράτος. Η μετάφραση κειμένων δεν εμπεριέχει οποιοδήποτε στοιχείο άσκησης δημόσιας εξουσίας και ως εκ τούτου, ως προς αυτή του τη δραστηριότητα το ΓΤΠ συνιστά επιχείρηση. Η αγορά της μετάφρασης κειμένων θα μπορούσε να διακριθεί περαιτέρω σε αγορά μεταφράσεως κειμένων τα οποία προορίζονται για πιστοποίηση. Οι σχετικές αγορές θα αναλυθούν πιο κάτω. 

18. Αναφορικά με την παροχή πιστοποιημένων μεταφράσεων, το ΓΤΠ, βάσει της απόφασης του Υπουργικού Συμβουλίου με αριθμό 33.581 του 1998, έχει οριστεί ως η αρμόδια Υπηρεσία  για πιστοποιημένες μεταφράσεις (Παράρτημα 1). Η πιστοποίηση μεταφράσεων συνδέει δύο άλλες δραστηριότητες οι οποίες παρέχονται από το ΓΤΠ: της μετάφρασης κειμένων και της πιστοποίησης εγγράφων.  

19. Σύμφωνα με τη νομολογία του ΔΕΚ, το γεγονός ότι μια δραστηριότητα εξυπηρετεί κάποιο δημόσιο συμφέρον, όπως στην παρούσα υπόθεση την ορθότητα και αυθεντικότητα της μετάφρασης, αυτό δεν συνεπάγεται αυτόματα ότι η εν λόγω δημόσια υπηρεσία ασκεί δημόσια εξουσία και ότι δεν εφαρμόζονται οι κανόνες του ανταγωνισμού. Έτσι το ΔΕΚ στην υπόθεση Ambulanz Glöckner έκρινε οι υπηρεσίες στην αγορά απλής και επείγουσας μεταφοράς ασθενών που παρέχονται από τις υγειονομικές οργανώσεις έναντι αμοιβής, δεν ασκούνταν πάντα και δεν ασκούνται οπωσδήποτε από τέτοιες οργανώσεις ή από δημόσιες αρχές. Οι υπηρεσίες αυτές αν και εξυπηρετούν το δημόσιο συμφέρον, εν προκειμένω τη δημόσια υγεία συνιστούν οικονομική δραστηριότητα ενόψει εφαρμογής των περί ανταγωνισμού κανόνων της Συνθήκης. 
   

20. Εξάλλου, το γεγονός ότι υπάρχει θεσμικό μονοπώλιο αναφορικά με μια δραστηριότητα, αυτό δεν αποκλείει το γεγονός ότι η εν λόγω δραστηριότητα είναι οικονομικής φύσεως. 
  

21. Εντούτοις, στην παρούσα περίπτωση θα πρέπει να θεωρηθεί ότι η πιστοποίηση εγγράφων συνιστά άσκηση δημόσιας εξουσίας, στο μέτρο που το κράτος πρέπει να εγγυηθεί την αυθεντικότητα ενός εγγράφου, το οποίο πολλές φορές παρουσιάζεται ενώπιον δημοσίων αρχών ή άλλων ιδρυμάτων κτλ που έχουν ανάγκη επίσημης εγγύησης της αυθεντικότητας ενός εγγράφου. Είναι φανερό ότι τέτοιου είδους εγγύηση δεν μπορεί να δοθεί από ένα ιδιώτη, δρώντας ανεξάρτητα. Οι αρχές, ιδρύματα κτλ δεν ικανοποιούνται από αυτό το βαθμό εγγύησης και για αυτό ακριβώς το λόγο ζητούν ένα τέτοιο υψηλό βαθμό εγγύησης που μόνο το κράτος μπορεί να προσφέρει στο πλαίσιο άσκησης δημόσιας εξουσίας. Είναι φανερό ότι πίσω από την άσκηση αυτής της εξουσίας υπάρχουν φυσικά πρόσωπα. Λόγω της ιδιαιτερότητας των μεταφράσεων, η πιστοποίηση των εν λόγω εγγράφων πρέπει να γίνεται από συγκεκριμένα πρόσωπα τα οποία είναι ταυτόχρονα ικανά να ελέγξουν και την ορθότητα της μετάφρασης. Τα φυσικά αυτά πρόσωπα είτε είναι μέλη αρμοδίων υπηρεσιών του κράτους είτε είναι ειδικώς αδειοδοτημένα προς το σκοπό αυτό πρόσωπα, την ικανότητα των οποίων για να πιστοποιούν μεταφράσεις εγγυάται το κράτος με μια σειρά διαδικασιών, οι οποίες διαφέρουν σε κάθε κράτος. 
22. Στην Κύπρο εφαρμόζεται ένα σύστημα το οποίο βάσει της απόφασης του Υπουργικού Συμβουλίου με αριθμό 33.581 του 1998, το ΓΤΠ ορίζεται ως η αρμόδια Υπηρεσία για πιστοποιημένες μεταφράσεις. 
23. Συμπερασματικά, ενώ σε σχέση με την αγορά των μεταφράσεων ή και στην πιο εξειδικευμένη διάκριση της αγοράς μεταφράσεων, αγορά μεταφράσεων που προορίζονται για πιστοποίηση το ΓΤΠ ενεργεί ως επιχείρηση, όσον αφορά συγκεκριμένα στην εξουσία πιστοποίησης εγγράφων, μεταξύ των οποίων και μεταφράσεων, το ΓΤΠ ασκεί δημόσια εξουσία και ως εκ τούτου δεν συνιστά επιχείρηση. 
Σχετική Αγορά

Ορισμός της αγοράς σχετικού προϊόντος ή υπηρεσίας
24. Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή, στη σχετική ανακοίνωσή της ορίζει ότι η σχετική αγορά, για σκοπούς εφαρμογής των κανόνων ανταγωνισμού, περιλαμβάνει όλα τα προϊόντα ή/και τις υπηρεσίες που είναι δυνατό να εναλλάσσονται, ή να υποκαθίστανται αμοιβαία από τον καταναλωτή, λόγω των χαρακτηριστικών, των τιμών και της χρήσης για την οποία προορίζονται.

25. Η διαδικασία για την πιστοποίηση ενός μεταφρασμένου εγγράφου διακρίνεται σε δύο στάδια. Πρώτον, το έγγραφο πρέπει να μεταφραστεί. Η εν λόγω μετάφραση, μπορεί να διενεργηθεί είτε από το ΓΤΠ είτε από κάποιον ιδιώτη. Δεύτερο στάδιο, είναι η πιστοποίηση του μεταφρασμένου εγγράφου αποκλειστικά από το ΓΤΠ. Εάν το έγγραφο μεταφράστηκε από κάποιο ιδιώτη τότε πριν την πιστοποίησή του θα πρέπει να γίνει έλεγχος της μετάφρασης από το ΓΤΠ. Αυτό απαιτεί την καταβολή επιπλέον αντιτίμου για την εργασία του ελέγχου της μετάφρασης.

26. Όπως αναφέρθηκε πιο πάνω, η πιστοποίηση εγγράφων συνιστά άσκηση δημόσιας εξουσίας και ως εκ τούτου δεν συνιστά οικονομική δραστηριότητα, ακόμη και αν απαιτείται η καταβολή αντιτίμου. Είναι αντίστοιχη περίπτωση με αυτήν της έκδοσης διαβατηρίου και της έκδοσης πολιτικής ταυτότητας. Επομένως, δεν υπάρχει αγορά πιστοποίησης μεταφράσεων.

27. Όσον αφορά στην αγορά των μεταφράσεων, αυτή μπορεί να διακριθεί σε αγορά μεταφράσεων που προορίζονται για πιστοποίηση και αγορά μεταφράσεων που δεν προορίζεται για πιστοποίηση. 

28. Η διάκριση αυτή γίνεται για το λόγο ότι η τελική χρήση του εγγράφου που χρήζει πιστοποίησης είναι δυνατή μόνο αν ακολουθήσει και η διαδικασία πιστοποίησης. Από την άλλη το έγγραφο το οποίο δεν προορίζεται για πιστοποίηση, μπορεί να χρησιμοποιηθεί με το τέλος της διαδικασίας μετάφρασης. Με άλλα λόγια αυτό που διακρίνει την αγορά μετάφρασης εγγράφων σε δύο επιμέρους αγορές είναι ο σκοπός τελικής χρήσης. 

29. Επιπλέον, το πρόσωπο το οποίο επιθυμεί να μεταφράσει ένα έγγραφο με σκοπό ακολούθως να το πιστοποιήσει θα υποβληθεί και στο επιπλέον κόστος της πιστοποίησης. 

30. Επομένως, στο πλαίσιο της παρούσας καταγγελίας θα μας απασχολήσει συγκεκριμένα η αγορά μετάφρασης εγγράφων που προορίζονται για πιστοποίηση.

Ορισμός της σχετικής γεωγραφικής αγοράς
31. Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή, στη σχετική ανακοίνωσή της
 ορίζει ότι “η σχετική γεωγραφική αγορά περιλαμβάνει την περιοχή όπου οι ενδιαφερόμενες επιχειρήσεις συμμετέχουν στην προμήθεια προϊόντων ή υπηρεσιών και οι όροι του ανταγωνισμού είναι επαρκώς ομοιογενείς και η οποία μπορεί να διακριθεί από γειτονικές κυρίως περιοχές, διότι στις εν λόγω περιοχές οι όροι του ανταγωνισμού διαφέρουν σημαντικά».

32. Η γεωγραφική αγορά για τις μεταφράσεις εγγράφων που προορίζονται για πιστοποίηση είναι η Κυπριακή Δημοκρατία. Από τα  στοιχεία που υποβλήθηκαν ενώπιον της Επιτροπής διαφαίνεται ότι οι μεταφράσεις εγγράφων που προορίζονται για πιστοποίηση, προορίζονται συγκεκριμένα για πιστοποίηση από τις αρμόδιες αρχές τις Δημοκρατίας. Ιδιαίτερα για την εν λόγω αγορά προϊόντος, λόγω των γεωγραφικών περιορισμών και λόγω της φύσεως της οικονομικής αυτής δραστηριότητας, δηλαδή της μετάφρασης εγγράφου που προορίζεται για πιστοποίηση από το ΓΤΠ, δεν υπάρχει ένδειξη ότι οι καταναλωτές, θα μετέφραζαν έγγραφο που προορίζεται για πιστοποίηση από το ΓΤΠ, εκτός της Κυπριακής Δημοκρατίας (μη ύπαρξη υποκατάστατου από  την πλευρά προσφοράς).

33. Επομένως, η σχετική αγορά είναι η αγορά της μετάφρασης κειμένων που προορίζονται για πιστοποίηση εντός της Κυπριακής Δημοκρατίας

Δεσπόζουσα θέση

34. Σύμφωνα με το άρθρο 6 του Νόμου:

 «[(1)]  Απαγορεύεται η καταχρηστική εκμετάλλευση δεσπόζουσας θέσης μιας ή περισσότερων επιχειρήσεων, που κατέχει ή κατέχουν δεσπόζουσα θέση στο σύνολο ή μέρος της εγχώριας αγοράς ενός προϊόντος, ιδιαίτερα εάν η πράξη αυτή έχει ως αποτέλεσμα ή ενδεχόμενο αποτέλεσμα 

α)
τον άμεσο ή έμμεσο καθορισμό αθέμιτων τιμών αγοράς ή πώλησης ή άλλων μη θεμιτών υπό τις περιστάσεις όρων συναλλαγής...

δ) την εξάρτηση της σύναψης συμφωνιών από την αποδοχή εκ μέρους των αντισυμβαλλόμενων πρόσθετων υποχρεώσεων, οι οποίες, εκ της φύσεώς τους ή σύμφωνα με τις εμπορικές συνήθειες, δεν έχουν σχέση με το αντικείμενο των συμφωνιών αυτών[.]»

35. Μία επιχείρηση κατέχει δεσπόζουσα θέση, όταν διαθέτει οικονομική δύναμη που της δίνει τη δυνατότητα να παρεμποδίζει τον αποτελεσματικό ανταγωνισμό στη σχετική αγορά και της επιτρέπει να συμπεριφέρεται σε σημαντικό βαθμό ανεξάρτητα από τους ανταγωνιστές της, τους πελάτες και τέλος τους καταναλωτές.» 
 

36. Η ύπαρξη δεσπόζουσας θέσης μπορεί να απορρέει και από συνδυασμό διαφόρων παραγόντων, οι οποίοι, εάν θεωρηθούν αυτοτελώς, δεν αποτελούν απαραίτητα ικανή προϋπόθεση για την ύπαρξη δεσπόζουσας θέσης, αλλά, όταν συνδυάζονται μεταξύ τους, οδηγούν στη δημιουργία της. Η διαπίστωση της ατομικής δεσπόζουσας θέσης εξαρτάται inter alia και από τους παράγοντες που εξετάζονται πιο κάτω.
37. Σύμφωνα με τα στοιχεία που υποβλήθηκαν ενώπιον της Επιτροπής, το ΓΤΠ κατέχει δεσπόζουσα θέση στην αγορά της μετάφρασης κειμένων που προορίζονται για πιστοποίηση. Το υψηλό μερίδιο που κατέχει στη σχετική αγορά, περίπου 50% για  χρονικό διάστημα τουλάχιστον τριών ετών, σε συνδυασμό με τη δομή της σχετικής αγοράς, η οποία είναι κατά το υπόλοιπο μέρος της κατακερματισμένη και τα ενισχυτικά στοιχεία της θέσης του ΓΤΠ, όπως η φήμη του, οδηγούν στο πιο πάνω συμπέρασμα.
 Σύμφωνα με το Νόμο καθώς και με την πάγια νομολογία του ΔΕΚ η κατοχή δεσπόζουσας θέσης δεν είναι καθαυτή παράνομη. Μόνο η κατάχρηση της δεσπόζουσας αυτής θέσης στη σχετική αγορά μπορεί να οδηγήσει σε παράβαση του Νόμου. 
Καταχρηστική συμπεριφορά
38. Προχωρώντας στη εξέταση των ισχυρισμών της καταγγέλλουσας σε σχέση με τη φερόμενη ως καταχρηστική συμπεριφορά η Επιτροπή σημειώνει ότι όπως προκύπτει από τα στοιχεία του φακέλου, σε συνάρτηση με το Σημείωμα της Υπηρεσίας, η καταγγέλλουσα αντιτίθεται προς την διεξαγωγή του ελέγχου της μετάφρασης και την επιβολή του αντίστοιχου αντιτίμου από το ΓΤΠ. Με άλλα λόγια η καταγγέλλουσα αμφισβητεί την ίδια την απόφαση του Υπουργικού Συμβουλίου βάσει της οποίας το ΓΤΠ έχει οριστεί ως αποκλειστικό όργανο για πιστοποίηση των μεταφράσεων. Η καταγγέλλουσα δεν αντιτίθεται προς την καταβολή του τέλους πιστοποίησης που επιβάλλεται για πιστοποίηση οποιουδήποτε εγγράφου.

39. Όπως έχει αναφερθεί, η πιστοποίηση εγγράφων συνιστά άσκηση δημόσιας εξουσίας, στο μέτρο που το κράτος πρέπει να εγγυηθεί την αυθεντικότητα ενός εγγράφου, το οποίο πολλές φορές παρουσιάζεται ενώπιον δημοσίων αρχών ή άλλων ιδρυμάτων κτλ που έχουν ανάγκη επίσημης εγγύησης της αυθεντικότητας ενός εγγράφου. 

40. Η πιστοποίηση εγγράφων δεν συνιστά οικονομική δραστηριότητα. Εν προκειμένω, οι λειτουργοί του ΓΤΠ κατά την άσκησή των καθηκόντων τους που αφορούν στη πιστοποίηση ασκούν δημόσια εξουσία. Αντίθετα, η δραστηριότητα της μετάφρασης κειμένων τα οποία προορίζονται για πιστοποίηση συνιστούν οικονομική δραστηριότητα, την οποία ασκούν τόσο ιδιώτες μεταφραστές όσο και το ΓΤΠ. Ως εκ τούτου, η πιστοποίηση των μεταφράσεων από το κράτος και όχι από ιδιώτες μεταφραστές, δεν μπορεί να θεωρηθεί ότι επηρεάζει καθαυτή την αγορά της μετάφρασης κειμένων που προορίζονται προς πιστοποίηση. Το γεγονός ότι το ΓΤΠ είναι αρμόδιο για την πιστοποίηση των μεταφράσεων και ταυτόχρονα δραστηριοποιείται στην αγορά της μετάφρασης κειμένων τα οποία προορίζονται για μετάφραση δεν καθιστά τη σχετική Υπουργική Απόφαση αντίθετη με το Νόμο. Η πιστοποίηση μεταφράσεων/έλεγχος μεταφράσεων είναι μία εξουσία η οποία ασκείται κατά δέσμια αρμοδιότητα και δεν προκύπτει από τα στοιχεία του φακέλου ότι το ΓΤΠ αρνήθηκε την πιστοποίηση μεταφράσεων ιδιωτών, νοουμένου ότι ήταν έτοιμοι να καταβάλουν το τέλος ελέγχου και πιστοποίησης της μετάφρασης,

41. Ως εκ τούτου, ο ισχυρισμός της καταγγέλλουσας ότι  οι λειτουργοί του ΓΤΠ δεν αποδέχονταν μεταφράσεις που διεκπεραιώνονται από ελεύθερους επαγγελματίες πτυχιούχους μεταφραστές, τις οποίες καλούνται να σφραγίσουν ως αρμόδια υπηρεσία πιστοποιημένων μεταφράσεων  θα πρέπει να απορριφθεί.

42. Στο μέτρο που η φύση των εγγράφων που πιστοποιούνται επιβάλλει έλεγχο από άτομα με εξειδικευμένες γνώσεις, τόσο η διεξαγωγή έλεγχου της μετάφρασης η οποία προέρχεται από ιδιώτες όσο και η επιβολή επιπλέον αντιτίμου για τη διεξαγωγή του ελέγχου θα πρέπει σύμφωνα με τη θέση της Υπηρεσίας να κριθεί ως εύλογη. 

43. Ο τρόπος που πιστοποιούνται οι μεταφράσεις στη Δημοκρατία είναι συγκεντρωτικός με την έννοια ότι ασκούνται αποκλειστικά από το ΓΤΠ. Στην Κύπρο δεν υπάρχει ο θεσμός του Ορκωτού Μεταφραστή κατά τα πρότυπα άλλων χωρών ή άλλων επαγγελματικών κλάδων εντός της Δημοκρατίας όπως ο κλάδος των λογιστών. Η ύπαρξη ενός τέτοιου θεσμού θα μπορούσε να συμβάλει αποφασιστικά στη βελτίωση της θέσης των ιδιωτών μεταφραστών στην αγορά της μετάφρασης εγγράφων που πιστοποιούνται, στο πλαίσιο ενός συστήματος που θα  διασφαλίζει ταυτόχρονα την ορθότητα της μετάφρασης. Στο παρόν στάδιο όμως, δεν υφίσταται ένα τέτοιο σύστημα και επομένως εύλογα το ΓΤΠ ελέγχει τις μεταφράσεις που δεν διενεργούνται εσωτερικά από το ΓΤΠ, προτού προχωρήσει στην πιστοποίησή τους.

Συμπέρασμα
44. Υπό το φως των όσων έχουν αναλυθεί πιο πάνω, η Επιτροπή ομόφωνα απορρίπτει τους ισχυρισμούς της καταγγέλλουσας και ομόφωνα διαπιστώνει ότι δεν στοιχειοθετείται παράβαση των διατάξεων του άρθρου 6 του Νόμου και απορρίπτει την καταγγελία. Ως εκ τούτου, η Επιτροπή κρίνει ότι δεν υπάρχουν πλέον οποιοιδήποτε λόγοι που να συνηγορούν υπέρ της συνέχισης της εξέτασης της καταγγελίας και προς τούτο ομόφωνα αποφασίζει να τερματίσει την εξέταση της υπόθεσης.
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